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 সহীহ মুসিলম (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৪৫২৭

৩৩/ িজহাদ ও এর নীিতমালা (كتاب الجهاد والسير)
পিরেদঃ ৪৫. যু-কারদ ও অনান যু

باب غَزوة ذِي قَردٍ وغَيرِها ‏‏

আরবী

يماهربا ،نب اقحسدَّثَنَا احح و ،مالْقَاس نب ماشدَّثَنَا هةَ، حبشَي ِبا نرِ بو ببدَّثَنَا اح

اخْبرنَا ابو عامرٍ الْعقَدِي، كلاهما عن عرِمةَ بن عمارٍ، ح وحدَّثَنَا عبدُ اله بن، عبدِ

الرحمن الدَّارِم ‐ وهذَا حدِيثُه ‐ اخْبرنَا ابو عل الْحنَف، عبيدُ اله بن عبدِ الْمجِيدِ

حدَّثَنَا عرِمةُ، ‐ وهو ابن عمارٍ ‐ حدَّثَن اياس بن سلَمةَ، حدَّثَن ابِ قَال، قَدِمنَا

الْحدَيبِيةَ مع رسولِ اله صل اله عليه وسلم ونَحن اربع عشْرةَ ماىةً وعلَيها خَمسونَ

شَاةً لا تُروِيها ‐ قَال ‐ فَقَعدَ رسول اله صل اله عليه وسلم علَ جبا الركية فَاما

صل هال ولسنَّ را ثُم نَا ‏.‏ قَالتَقَياسنَا وقَيفَس اشَتفَج ‐ ا ‐ قَاليهف قسا بماا وعد

عايبو عايب النَّاسِ ثُم لوا تُهعايفَب ‏.‏ قَال ةرالشَّج لصا ف ةعيلْبانَا لعه عليه وسلم دال

ولسا رتُكَ يعايقَدْ ب قُلْت ةُ ‏"‏ ‏.‏ قَاللَما سي ايِع‏"‏ ب النَّاسِ قَال نم طسو انَ فذَا كا َّتح

زِلاه عليه وسلم عال صل هال ولسر آنرو ا ‏"‏ ‏.‏ قَالضيا‏"‏ و لِ النَّاسِ قَالوا ف هال

وفَةً اجه عليه وسلم حال صل هال ولسر طَانعفَا قَال ‐ حلاس هعم سلَي نعي ‐

درقَةً ثُم بايع حتَّ اذَا كانَ ف آخرِ النَّاسِ قَال ‏"‏ الا تُبايِعن يا سلَمةُ ‏"‏ ‏.‏ قَال قُلْت قَدْ

تُهعايفَب ا ‏"‏ ‏.‏ قَالضيا‏"‏ و النَّاسِ قَال طسوا فلِ النَّاسِ ووا ف هال ولسا رتُكَ يعايب

ولسا ري قُلْت تُكَ ‏"‏ ‏.‏ قَالطَيعا قَتُكَ الَّترد وفَتُكَ اجح نيةُ الَما س‏"‏ ي ل قَال ثَةَ ثُمالثَّال

اله لَقين عم عامر عزِلا فَاعطَيتُه اياها ‐ قَال ‐ فَضحكَ رسول اله صل اله عليه

وسلم وقَال ‏"‏ انَّكَ كالَّذِي قَال الاول اللَّهم ابغن حبِيبا هو احب الَ من نَفْس ‏"‏ ‏.‏ ثُم انَّ

الْمشْرِكين راسلُونَا الصلْح حتَّ مشَ بعضنَا ف بعضٍ واصطَلَحنَا ‏.‏ قَال وكنْت تَبِيعا

المو لها تكتَرو هامطَع نم لآكو هخْدُماو هسحاو هسفَر قسا هدِ اليبع نةَ بطَلْحل
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مهاجِرا الَ اله ورسوله صل اله عليه وسلم قَال فَلَما اصطَلَحنَا نَحن واهل مةَ

‐ ا ‐ قَالهلصا ف تعطَجا فَاضهكشَو تحسَةً فرشَج تتَيضٍ اعنَا بِبضعاخْتَلَطَ بو

فَاتَان اربعةٌ من الْمشْرِكين من اهل مةَ فَجعلُوا يقَعونَ ف رسولِ اله صل اله عليه

ما هنَميوا فَبعطَجاضو مهحلالَّقُوا سعى وخْرا ةرشَج َلا لْتوفَتَح متُهغَضبوسلم فَا

طْتفَاخْتَر ‏.‏ قَال مزُنَي ناب لقُت اجِرِينها لَلْمادِي يالْو فَلسا ننَادٍ مى مذْ نَادكَ اذَلك

غْثًا فض لْتُهع‏.‏ فَج مهحلاس خَذْتفَا قُودر مهو ةعبركَ الاولَئا َلع تشَدَد ثُم فيس

يهالَّذِي ف تبرض لاا هسار مْندٌ محا فَعري دٍ لامحم هجو مرالَّذِي كو قُلْت ثُم دِي قَالي

اءجو ‐ ه عليه وسلم ‐ قَالال صل هولِ السر َلا موقُهسا بِهِم تجِى ثُم ‏.‏ قَال نَاهيع

عم عامر بِرجل من الْعبلاتِ يقَال لَه مرزٌ ‏.‏ يقُوده الَ رسولِ اله صل اله عليه

وسلم علَ فَرسٍ مجفَّفٍ ف سبعين من الْمشْرِكين فَنَظَر الَيهِم رسول اله صل اله

عليه وسلم فَقَال ‏"‏ دعوهم ين لَهم بدْء الْفُجورِ وثنَاه ‏"‏ فَعفَا عنْهم رسول اله صل اله

عليه وسلم وانْزل اله ‏(‏ وهو الَّذِي كف ايدِيهم عنْم وايدِيم عنْهم بِبطْن مةَ من بعدِ

انْ اظْفَركم علَيهِم‏)‏ الآيةَ كلَّها ‏.‏ قَال ثُم خَرجنَا راجِعين الَ الْمدِينَة فَنَزلْنَا منْزِلا بينَنَا

نمه عليه وسلم لال صل هال ولسر تَغْفَرونَ فَاسشْرِكالْم مهو لبانَ جيلَح نب نيبو

رق هذَا الْجبل اللَّيلَةَ كانَّه طَليعةٌ للنَّبِ صل اله عليه وسلم واصحابِه ‐ قَال سلَمةُ ‐

فَرقيت تلْكَ اللَّيلَةَ مرتَين او ثَلاثًا ثُم قَدِمنَا الْمدِينَةَ فَبعث رسول اله صل اله عليه

هعم تجخَرو هعنَا ماه عليه وسلم وال صل هولِ السر مغُلا احبر عم رِهوسلم بِظَه

بِفَرسِ طَلْحةَ انَدِّيه مع الظَّهرِ فَلَما اصبحنَا اذَا عبدُ الرحمن الْفَزارِي قَدْ اغَار علَ ظَهرِ

رسولِ اله صل اله عليه وسلم فَاستَاقَه اجمع وقَتَل راعيه قَال فَقُلْت يا رباح خُذْ هذَا

الْفَرس فَابلغْه طَلْحةَ بن عبيدِ اله واخْبِر رسول اله صل اله عليه وسلم انَّ

الْمشْرِكين قَدْ اغَاروا علَ سرحه ‐ قَال ‐ ثُم قُمت علَ اكمة فَاستَقْبلْت الْمدِينَةَ

ننَا ابا قُولا تَجِزراو لبِالنَّب يهِممرا مآثَارِ الْقَو ف تجخَر ‏.‏ ثُم اهاحبا صثًا يثَلا تيفَنَاد

لنَص خَلَص َّتح هلحر ا فمهكُّ سصفَا منْهم لاجر قلْحفَا عضالر موي موالْيو عوكالا

السهم الَ كتفه ‐ قَال ‐ قُلْت خُذْها وانَا ابن الاكوع والْيوم يوم الرضع قَال فَواله ما

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ মসুিলম (ইসলািমক ফাউেশন)

3/16

تُهيمر ا ثُمهلصا ف تلَسةً فَجرشَج تتَيا فَارِس َلا عجذَا رفَا بِهِم رقعاو يهِممرا زِلْت

ِيهِمدرا لْتعفَج لبالْج تلَوع هقايتَض فَدَخَلُوا ف لبالْج قايذَا تَضا َّتح بِه تقَرفَع

بِالْحجارة ‐ قَال ‐ فَما زِلْت كذَلكَ اتْبعهم حتَّ ما خَلَق اله من بعيرٍ من ظَهرِ رسولِ

يهِممرا متُهعاتَّب ثُم نَهيبو نيا بخَلَّورِي وظَه اءرو خَلَّفْتُه لاه عليه وسلم اال صل هال

لْتعج لاا اىونَ شَيحطْري لافُّونَ وتَخسا يحمر ينثثَلاةً ودرب ينثثَلا نم ثَركا الْقَوا َّتح

علَيه آراما من الْحجارة يعرِفُها رسول اله صل اله عليه وسلم واصحابه حتَّ اتَوا

نعنَ ‐ يوحتَضوا يلَسفَج ارِيدْرٍ الْفَزب ننُ بفُلا متَاهقَدْ ا مذَا هفَا ةيثَن نايِقًا متَضم

يتَغَدَّونَ ‐ وجلَست علَ راسِ قَرنٍ قَال الْفَزارِي ما هذَا الَّذِي ارى قَالُوا لَقينَا من هذَا

هلَيا قُمفَلْي دِينَا ‏.‏ قَاليا ف ءَش لعَ كانْتَز َّتينَا حمرنْذُ غَلَسٍ يقَنَا ما فَارم هالو حرالْب

نم نُونما افَلَم ‐ قَال ‐ لبالْج ةٌ فعبرا منْهم َلدَ اعفَص ةٌ ‏.‏ قَالعبرا مْنم نَفَر

عوكالا نةُ بلَمنَا سا قُلْت قَال نْتا نمو قَالُوا لا رِفُونتَع له قُلْت ‐ قَال ‐ ملاْال

لاو تُهكردا لاا مْنم لاجر طْلُبا ه عليه وسلم لاال دٍ صلمحم هجو مرالَّذِي كو

انم ترِحا بوا فَمعجفَر ‏.‏ قَال ظُننَا اا مدُهحا قَال ندْرِك‏.‏ فَي مْنم لجر نطْلُبي

حتَّ رايت فَوارِس رسولِ اله صل اله عليه وسلم يتَخَلَّلُونَ الشَّجر ‐ قَال ‐ فَاذَا

اولُهم الاخْرم الاسدِي علَ اثْرِه ابو قَتَادةَ الانْصارِي وعلَ اثْرِه الْمقْدَاد بن الاسودِ

مهذَراح مخْرا اي قُلْت دْبِرِينا ملَّوفَو ‐ قَال ‐ مخْرنَانِ الابِع خَذْتفَا ‐ قَال ‐ نْدِيْال

لا يقْتَطعوكَ حتَّ يلْحق رسول اله صل اله عليه وسلم واصحابه ‏.‏ قَال يا سلَمةُ انْ

نيبو نيب لتَح فَلا قح النَّارو قنَّةَ حنَّ الْجا لَمتَعرِ والآخ موالْيو هبِال نمتُو نْتك

هسفَر نمحدِ الرببِع قَرفَع ‐ قَال ‐ نمحدُ الربعو وه َفَالْتَق تُهفَخَلَّي ‏.‏ قَال ةادالشَّه

صل هولِ السر ةَ فَارِسو قَتَادبا قلَحو هسفَر َلع لوتَحو فَقَتَلَه نمحدُ الربع نَهطَعو

اله عليه وسلم بِعبدِ الرحمن فَطَعنَه فَقَتَلَه فَوالَّذِي كرم وجه محمدٍ صل اله عليه

وسلم لَتَبِعتُهم اعدُو علَ رِجلَ حتَّ ما ارى ورائ من اصحابِ محمدٍ صل اله عليه

وسلم ولا غُبارِهم شَيىا حتَّ يعدِلُوا قَبل غُروبِ الشَّمسِ الَ شعبٍ فيه ماء يقَال لَه ذُو

نعي ‐ نْهع متُهلَّيفَح مهاءردُو وعا َلوا افَنَظَر ‐ قَال ‐ طَاشع مهو نْهوا مبشْريدٍ لقَر
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‐ قَال ‐ ةيثَن شْتَدُّونَ فونَ فَيجخْريو ‐ ةً ‐ قَالقَطْر نْها ذَاقُوا مفَم ‐ نْهع متُهلَيجا

ننَا اباا وخُذْه قُلْت ‏.‏ قَال هفتنُغْضِ ك ف مهبِس هصفَا منْهم لاجر قلْحدُو فَاعفَا

هنَفْس دُوا عي منَع قُلْت ةَ قَالرب هعوكا هما لَتْهَا ثي قَال عضالر موي موالْيو عوكالا

اكوعكَ برةَ ‐ قَال ‐ واردوا فَرسين علَ ثَنية قَال فَجِىت بِهِما اسوقُهما الَ رسولِ

نلَب نذْقَةٌ ما ميهف ةيحطبِس رامع قَنلَحو ‐ ه عليه وسلم ‐ قَالال صل هال

وهه عليه وسلم وال صل هال ولسر تتَيا ثُم تشَرِبو تاضفَتَو اءا ميهف ةيحطسو

بِللْكَ الاخَذَ ته عليه وسلم قَدْ اال صل هال ولسذَا رفَا نْهع متُهلَّيالَّذِي ح اءالْم َلع

وكل شَء استَنْقَذْتُه من الْمشْرِكين وكل رمح وبردة واذَا بِلال نَحر نَاقَةً من الابِل الَّذِي

استَنْقَذْت من الْقَوم واذَا هو يشْوِي لرسولِ اله صل اله عليه وسلم من كبِدِها

مالْقَو تَّبِعفَا لجةَ راىم مالْقَو نم بنْتَخفَا نّخَل هال ولسا ري قُلْت ‐ ا ‐ قَالهنَامسو

َّته عليه وسلم حال صل هال ولسكَ رحفَض ‐ قَال ‐ قَتَلْتُه لاا خْبِرم منْهم َقبي فَلا

بدَت نَواجِذُه ف ضوء النَّارِ فَقَال ‏"‏ يا سلَمةُ اتُراكَ كنْت فَاعلا ‏"‏ ‏.‏ قُلْت نَعم والَّذِي

اكرمكَ ‏.‏ فَقَال ‏"‏ انَّهم الآنَ لَيقْرونَ ف ارضِ غَطَفَانَ ‏"‏ ‏.‏ قَال فَجاء رجل من غَطَفَانَ

فَقَال نَحر لَهم فُلانٌ جزورا فَلَما كشَفُوا جِلْدَها راوا غُبارا فَقَالُوا اتَاكم الْقَوم فَخَرجوا

مونَا الْيانسفُر رانَ خَيه عليه وسلم ‏"‏ كال صل هال ولسر نَا قَالحبصا ا‏.‏ فَلَم ارِبِينه

ابو قَتَادةَ وخَير رجالَتنَا سلَمةُ ‏"‏ ‏.‏ قَال ثُم اعطَان رسول اله صل اله عليه وسلم

صل هال ولسر فَندرا ا ثُميعمج ا لمهعمفَج اجِلالر مهسالْفَارِسِ و مهس نيمهس

يرنَس نا نَحنَميفَب ‐ قَال ‐ دِينَةالْم َلا يناجِعر اءبضالْع َلع هاءره عليه وسلم وال

دِينَةالْم َلا ابِقسم لاا قُولي لعفَج ‐ ا ‐ قَالشَد قبسي ارِ لانْصالا نم لجانَ ركو قَال

لاا ورِيمك رِمُا تما قُلْت هملاك تعما سفَلَم ‐ كَ ‐ قَاليدُ ذَلعي لعفَج ابِقسم نم له

ولسا ري قُلْت ه عليه وسلم قَالال صل هال ولسونَ رنْ يا لاا لا شَرِيفًا قَال ابتَه

تثَنَيكَ ولَيا باذْه قُلْت ‏"‏ ‏.‏ قَال تىنْ ش‏"‏ ا قَال لجالر ابِقسفَلا نذَر ماو ِببِا هال

ثُم نَفَس قتَبسا نفَيشَر وفًا اشَر هلَيع طْتبفَر ‐ قَال ‐ تدَوفَع تفَطَفَر َلرِج

‐ قَال ‐ قَهلْحا َّتح تفَعر ّنا ثُم نفَيشَر وفًا اشَر هلَيع طْتبفَر ثْرِها ف تدَوع
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َلا قْتُهبفَس ‏.‏ قَال ظُننَا اا قَال هالو بِقْتقَدْ س قُلْت ‐ قَال ‐ هفَيتك نيب هصفَا

صل هولِ السر عم ربخَي َلنَا اجخَر َّتالٍ حلَي ثثَلا لاا لَبِثْنَا ام هالفَو قَال دِينَةالْم

لانَا وتَدَيا اهم هال لالَو هتَال مبِالْقَو تَجِزري رامع مع لعفَج ه عليه وسلم قَالال

تَصدَّقْنَا ولا صلَّينَا ونَحن عن فَضلكَ ما استَغْنَينَا فَثَبِتِ الاقْدَام انْ لاقَينَا وانْزِلَن سينَةً

علَينَا فَقَال رسول اله صل اله عليه وسلم ‏"‏ من هذَا ‏"‏ ‏.‏ قَال انَا عامر ‏.‏ قَال ‏"‏ غَفَر لَكَ

ربكَ ‏"‏ ‏.‏ قَال وما استَغْفَر رسول اله صل اله عليه وسلم لانْسانٍ يخُصه الا استُشْهِدَ ‏.‏

رٍ ‏.‏ قَالامتَنَا بِعتَّعا مم لالَو هال ِا نَبي لَه لمج َلع وهالْخَطَّابِ و نب رمى عفَنَاد قَال

ّنا ربخَي تملقَدْ ع قُوليو هفيبِس رخْطي بحرم مهلم جخَر قَال ربنَا خَيا قَدِمفَلَم

رامع مع زَ لَهربو قَال بتَلَه لَتقْبا وبرذَا الْحا برجم طَلب حلاالس شَاك بحرم

قَعفَو نتَيبرفَاخْتَلَفَا ض قَال رغَامم طَلب حلاالس شَاك رامع ّنا ربخَي تملقَدْ ع فَقَال

لَهحكا فَقَطَع هنَفْس َلع فُهيس عجفَر لَه فُلسي رامع بذَهرٍ وامسِ عتُر بٍ فحرم فيس

فَانَت فيها نَفْسه ‏.‏ قَال سلَمةُ فَخَرجت فَاذَا نَفَر من اصحابِ النَّبِ صل اله عليه

وسلم يقُولُونَ بطَل عمل عامرٍ قَتَل نَفْسه قَال فَاتَيت النَّبِ صل اله عليه وسلم وانَا

نه عليه وسلم ‏"‏ مال صل هال ولسر رٍ قَالامع لمع طَلب هال ولسا ري فَقُلْت با

نتَيرم هرجا لَه لكَ بذَل قَال نم ذَب‏"‏ ك ابِكَ ‏.‏ قَالحصا نم نَاس قُلْت كَ ‏"‏ ‏.‏ قَالذَل قَال

وا ولَهسرو هال بحي لاجةَ رايالر نيطع‏"‏ لا دُ فَقَالمرا وهو لع َلا لَنسرا ‏"‏ ‏.‏ ثُم

ولسر بِه تتَيا َّتدُ حمرا وهو هقُودا بِه تا فَجِىيلع تتَيفَا ‏"‏ ‏.‏ قَال ولُهسرو هال هبحي

اله صل اله عليه وسلم فَبسق ف عينَيه فَبرا واعطَاه الرايةَ وخَرج مرحب فَقَال قَدْ

فَقَال بتَلَه لَتقْبا وبرذَا الْحا برجم طَلب حلاالس شَاك بحرم ّنا ربخَي تملع

ليك اعبِالص يهِموفا هنْظَرالْم رِيهاتٍ كثِ غَابلَيك هدَريح ما تْنمنَا الَّذِي سا لع

السنْدَره قَال فَضرب راس مرحبٍ فَقَتَلَه ثُم كانَ الْفَتْح علَ يدَيه ‏.‏

نةَ، برِمع نارِثِ، عدِ الْوبع ندِ بمدُ الصبدَّثَنَا عح ،يحي ندُ بمحدَّثَنَا مح يماهربا قَال

هدِيثِ بِطُولذَا الْحارٍ بِهمع

বাংলা
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৪৫২৭ আবূ বকর ইবনু শায়বা, ইসহাক ইবনু ইবরািহম ও আবদুাহ ইবনু আবদুর রাহমান দািরমী (রহঃ) ...

ইয়াস ইবনু সালামা (রাঃ) সুে তাঁর িপতা থেক বিণত। িতিন বেলন, আমরা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম এর সােথ দায়িবয়ায় পছলাম। তখন সংখায় আমরা চৗশ। তদুপির সখােন িছল পাশিট বকরী,

যােদর পািন পােনর জন পযা পািন িছল না। রাবী বেলন, তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম কুয়ার

িকনারায় বসেলন এবং দু’আ করেলন অথবা তােত থুথু িদেলন। রাবী বেলন, আর অমিন পািন উেল উঠেলা।

তখন আমরাও পািন পান করলাম এবং (পেদরেকও) পািন পান করালাম।

রাবী বেলন, তারপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমােদর বায়আেতর জন গাছ তলায় ডাকেলন।

রাবী বেলন, তারপর লাকেদর মেধ আিম সবাে বায়আত হলাম। তারপর এেক এেক অনান লােকরাও

বায়আত হল। িতিন যখন বায়আত হন করেত করেত লাকজেনর মধবতী ােন (অথাৎ অধ পিরমােন)

পছেলন, তখন বলেলন, হ সালামা! তুিম বায়আত হও। রাবী বেলন, তখন আিম বললাম, লাকেদর মেধ

থেমই আিম বায়াআত হেয়িছ ইয়া রাসুলাাহ! িতিন বলেলন, আবারও হও না! রাবী বেলন, রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম আমােক অহীন অবায় দখেত পেলন। তাই রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

আমােক একিট “জাহাদ” বা “দারাবা” (ঢাল) দান করেলন।

িতিন যখন বায়আত করেত করেত লাকেদর শষাে পছেলন এবং বলেলন, তুিম িক আমার কােছ বায়আত

হেব না, হ সালামা! রাবী বেলন, আিম বললাম, ইয়া রাসুলাাহ! আিম তা লাকেদর মেধ থমভােগ এবং

মধভােগ (দু দু’বার) আপনার কােছ বায়আত হেয়িছ। িতিন বলেলন, আবারও হও না। তখন আিম তৃতীয়বার

বায়আত হলাম। এরপর িতিন আমােক বলেলন, হ সালামা! তামার সই ঢালিট কাথায় যা আিম তামােক

িদেয়িছলাম? রাবী (সালামা) বেলন, আিম বললাম, ইয়া রাসুলাাহ! আমার চাচা আিমেরর আমার সােথ অিবহীন

অবায় আমার দখা হেল আিম তােক তা িদেয় িদেয়িছ। রাবী বেলন, এেত রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম হেস িদেলন এবং বলেলন, তুিম দখিছ পূববতীযুেগর সই লাকেদর মত, য বেলিছল, হ আা!

আিম এমন একজন বু চাই, য আমার ােনর চাইেতও আমার িনকট অিধক িয় হেব।

এরপের মুশিরকরা আমােদর কােছ াব পাঠােলা। আমােদর একপের লাকজন অনপের িশিবের যাতায়াত

করেত লাগেলা এবং শষ পয আমরা উভয় প পরের সিব হলাম। রাবী [সালাম (রাঃ)] বেলন, আিম

তালহা ইবনু উবায়দুাহর খদমেত িনেয়ািজত িছলাম। আিম তাঁর ঘাড়ােক পািন পান করাতাম এবং তাঁর িপঠ

মািলশ করতাম (আঁছেড় িদতাম) এবং তাঁর অনান িখদমত করতাম। আিম তার ওখােন খাওয়া দাওয়া করতাম।

িনেজর পিরবার পিরজন ও ধন সদ পিরতাগ কের আা তা’আলা ও তাঁর রাসুেলর রােহ মুহািজর

হেয়িছলাম। রাবী বেলন, তারপর যখন আমরা ও মাবাসীরা সিেত আব হলাম এবং আমােদর একপ অপর

পের সােথ মলােমশা করেত লাগলাম তখন আিম একিট গাছতলায় িগেয় তাঁর িনেচর কাঁটা ভৃিত পিরার

কের তাঁর গাঁড়ায় একটু েয় পিড়। এমনসময় মাবাসী চারজন মুশিরক এেস রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম সেক অীিতকর কথা বলেত লাগেলা।

আমার কােছ ওেদর কথাবাতা অত খারাপ লাগেলা এবং আিম ান পিরবতন কের আর একিট গােছর তলায়
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চেল গলাম। তারা তােদর অ গােছর সােথ ঝুিলেয় রেখ েয় পড়ল। এমন সময় ােরর িনাল থেক ক

যন িচৎকার কের বলল, হ মুহািজরগণ! সাহায! ... ইবনু যুনায়ম িনহত হেয়েছ। আিম তৎণাৎ আমার তরবারী

উিঠেয় ধরলাম এবং ঐ চারজেনর উপর আমন চালালাম। তখন তারা ঘুিমেয় িছল। আিম তােদর অিল

হগত করলাম এবং তা আিট বঁেধ আমার হােত িনলাম। িতিন বেলন, এরপর আিম বললাম, য মহান সা

মুহাদ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ক সািনত কেরেছন তাঁর কসম! তামােদর মেধ কউ যিদ মাথা তুেল,

তেব তাঁর সই অে আঘাত (কের িবি) করব যখােন তাঁর চাখদুিট রেয়েছ (অথাৎ ঘােড়)।

রাবী বেলন, তারপর তােদরেক আিম হাঁিকেয় রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর িনকট পয িনেয়

গলাম। িতিন বেলন, এমন সময় আমার চাচা আিমর ’আবালাত’ গাের একজনেক রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম এর িনকট িনেয় এেসেছন। তােক বলা হত িমকরায। স িছল আঘাত িনেরাধক বাকৃত

একিট ঘাড়ায় আসীন। আর তাঁর সােথ সরজন মুশিরক। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তােদর িদেক

তাকােলন এবং বলেলনঃ “ওেদরেক ছেড় দাও, যােত অপকেমর সূচনা ওেদর প থেকই হয় এবং পুনরাবৃিও

তারাই কের” একথা বেল রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তােদর মা কের িদেলন। তখন আা

তা’আলা নািযল করেলনঃ “সই পিব সা িযিন মা াের তােদর হাতেক তামােদর উপর থেক এবং

তামােদর হাতেক তােদর উপর থেক িবরত রেখেছন তােদর উপর তামােদর িবজয়ী করার পর”।

রাবী বেলন, তারপর মিদনায় তাবতেনর জন বিরেয় পড়লাম। পেথ এমন একিট মনিযেল আমরা অবতরন

করলাম যখােন আমেদর ও িলহয়ান গাের মেধ কবল একিট পাহােড়র ববধান িছল। আর তারা িছল

মুশিরক। তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম সই বাির জন আাহর িনকেট দু’আ করেলন, য

বাি রােত নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ও তাঁর সাহাবীেদর প থেক খবরদারীর জন পাহােড়র উপের

আেরাহণ করেব। সালামা বেলন, স রােত আিম দুই িক িতনবার ঐ পাহােড় আেরাহণ কেরিছলাম। তারপর

আমরা মিদনায় এলাম। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তাঁর গালাম রাবাহেক িদেয় তাঁর উটিল

পাঠােলন। আর আিমও তালহা (রাঃ) এর ঘাড়ায় চেল তাঁর সােথ সােথ উটিল চারণ ভুিমর িদেক িনেয় গলাম

সটােক ঘাস পািন খাওয়ােনার জন। যখন আমােদর ভার হল, আবদুর রহমান ফাজারী চড়াও হেয় রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর (িবচরনকৃত) সম উট িছিনেয় িনেয় গল এবং তাঁর রাখালেক হতা করল।

আিম তখন রাবাহেক বললাম, হ রাবাহ! লও এই ঘাড়া িনেয় তুিম তালহা ইবনু উবায়দুাহেক পেছ িদও আর

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ক সংবাদ দাও য, মুশিরেকরা তাঁর চারণ ভুিমর উটেলা লুেট িনেয়

গেছ। িতিন বেলন, তখন আিম একিট িটলার উপর দাঁড়ালাম। তারপর মিদনার িদেক মুখ কের িতনবার হাক

িদলাম, ইয়া সাবাহা! (ভােরর আমণ)

তারপর আিম লুেটরােদর িপছু ধাওয়া করলাম এবং তােদর উপর তীর িনেপ করেত লাগলাম। আর আিম মুেখ

এই চরন উারন করিছলাম, “আিম আকওয়ার পু, আজ সই িদন, আজ ইতরেক (শােয়া করার) িদন।

আজেক কমন মােয়র দুধ (খেয়ছ তা রেণর িদন)”। তখন আিম তােদর য কাউেক পেয়িছ, তাঁর উপর

এরকমভােব তীর িনেপ কেরিছ য, তীেরর অভাগ তাঁর কাঁেধর কামল হাড় ছদ কের বিরেয়েছ। িতিন

বেলন, আিম বলেত লাগলাম, এ আঘাত নাও, আিম আকওয়ার পু, আজ ইতেরর িদন (দুধপান রেণর িদন)।

িতিন বেলন, আাহর কসম! আিম তীর িনেপ করেত থাকলাম এবং ঘােয়ল করেত লাগলাম এবং যখনই কান
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ঘাড় সওয়ার আমার িদেক িফরত তখনই আিম গােছর আড়ােল এেস তাঁর গাঁড়ায় বেস তাঁর িত তীর িনেপ

করতাম আর তােক জখম কের ফলতাম।

অবেশেষ যখন তারা পাহােড়র সংকীণ পেথ আেস এবং তারা স সংকীণ পেথ ঢােক আিম তখন পাহােড়র উপর

উেঠ সখান থেক (অিবরাম) তােদর উপর পাথর গিড়েয় িদেত থাকলাম। িতিন বেলন, এভােব আিম তােদর

পাবন করেত থাকলাম য পয না আাহর সৃ উটেলার িতিট উট যা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম এর ভারবাহী েপ িছল তা আমার িপছেন রেখ না যাই। তারা এিল আমার আওতায় ফেল চেল

গল। তারপরও আিম তােদর অনুসরণ কের তােদর িদেক তীর িনেপ করেত থাকলাম। এমনিক তারা িশিটর

বিশ চাঁদর এবং িশিট বম িনেজেদর বাঝা হালকা করার উেশ ফেল গল। তারা য সব ব ফেল

যািল আিম তাঁর েতকিটেক পাথর িদেয় িচিত কের যািলাম, যােত রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম ও তাঁর সাহাবীগণ তা িচনেত পােরন।

অবেশেষ তারা পাহােড়র একিট সংকীণ ােন িগেয় পছল। এমন সময় বদর ফাজািরর অমুক পু এেস তােদর

সােথ িমিলত হল। এবার তারা সকেল িমেল সকােলর খাবার খেত বসল। আিম পাহােড়র একিট শৃে বেস

পড়লাম। তখন স ফাজাির বলল, ঐ য লাকটােক দখিছ স ক? তারা বলল, লাকিটর হােত আমরা অেনক

দুেভাগ পাহােয়িছ। আাহর কসম! সই রােতর আধার থেক িনেয় এ পয লাকটা আমােদর িপছন থেক

সরেছ না, স আমােদর িত (অিবরাম) তীর িনেপ কেরেছ, এমনিক আমােদর যথাসব স কেড় িনেয়েছ।

তখন স বলল, তামােদর মধকার চারজন উেঠ িগেয় তাঁর উপর চড়াও হও। তখন তােদর চার বাি পাহােড়

উেঠ আমার িদেক এিগেয় আসেত লাগল। তারপর তারা যখন আমার কথা শানার মত িনকটবতী ােন এেস

পছল, িতিন বেলন, তখন আিম বললাম, তামরা িক আমােক চন? তারা বলল, না। িতিন বেলন, আিম বললাম,

আিম সালামা ইবনু আকওয়া। কসম সই পিব ার, িযিন মুহাাদ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ক সািনত

কেরেছন। আিম তামােদর যােকই পেত চাইব (লয বানাব) তােক ধের ফলব। িক তামােদর কউ চাইেলই

আমােক ধরেত পারেব না।

তখন তােদর একজন বলল, আিমও তাই মেন কির। িতিন বেলন, তারপর তারা িফের গল। আর আিম সই

ােনই বেস রইলাম। অবেশেষ আিম গাছ গাছািলর মাঝ িদেয় রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর

অােরাহীেদর অসর হেত দখলাম। িতিন বেলন, তােদর মেধ সবার আেগ িছেলন আখারাম আসা’দী। তাঁর

িপছেন আবূ কাতাদা আনসারী। তাঁর িপছেন িমকদাদ ইবনুল আসওয়াদ িকী। িতিন বেলন, আিম তখন

আখরােমর ঘাড়ার লাগাম ধরলাম। িতিন বেলন, তখন তারা (শরা) পৃদশন কের পািলেয় গল। আিম

বললাম, হ আখরাম! ওেদর থেক সতক থাকেব। তারা যন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ও তাঁর

সাহাবীগণ এেস িমিলত হওয়ার পূেবই তামােদর িবি কের না ফেল। আখারাম বলেলন, য সালামা! তুিম যিদ

আা ও িকয়ামত িদেনর িত িবাসী হও এবং জাাত ও জাহাামেক সত মেন কর তেব আমার এবং

শাহাদেতর মেধ অরায় সৃি কেরা না। সালামা বেলন, তখন আিম তাঁর পথ ছেড় িদলাম।

তখন িতিন আবদুর রহমােনর সােথ সুখযুে িল হেলন। আখরাম আবদুর রহমােনর ঘাড়ােক আহত করেলন,

আর আুর রহমান বশার আঘােত তােক কতল কের িদল এবং আখরােমর ঘাড়ার উপর চেড় বসল। ইিতমেধ
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রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর ঘাড় সাওয়ার আবূ কাতাদা (রাঃ) এেস পছেলন। িতিন আবদুর

রহমানেক বশার আঘােত হতা করেলন। সই পিব সার কসম! িযিন মুহাাদ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

ক মযাদা মিত কেরেছন, আিম তখন এতই তগিতেত তােদর িপছু ধাওয়া কের যািলাম য, আর িপছেন

(অেনক দূর পয) মুহাাদ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কান সাহাবীেকই দখেত পলাম না, এমনিক

তােদর ঘাড়ার খুেরর ধুিলও আমার দৃিেগাচর হাল না। এভােব চলেত চলেত সূযাের াােল তারা এমন

একিট িগির পেথ উপনীত হল যখােন যু-কারাদ নামক একিট বণ রেয়েছ। অত তৃাত অবায় তারা পািন

পান করেত অবতরন করল। তখন তারা আমােক তােদর িপছু ধাওয়া কের দৗেড় আসেত দখেত পল। এক

জায়গায় পািন পান করার পূেবই আিম সখান থেক তােদরেক তািড়েয় িদলাম। তখন তারা পাহােড়র একিট ঢালু

উপতকার িদেক দৗড়ােত লাগেলা আর আিমও তােদর িপছু ধাওয়া করেত লাগলাম।

আিম তােদর য কান একজেনর িনকটবতী হেল তাঁর কাঁেধর অিেত তীর িনেপ কের বললাম, আিম

আকওয়ার পু, ইতরেদর (বাঝাবার) িদন আজ (দুধপান রেণর িদন)। স তখন বলল, তাঁর মা (পু হারা

হেয়) তাঁর জন কাদুক তুিম িক স আকওয়া য আমােদর সই ভার থেক অিত কের রেখছ? আিম বললাম

হাঁ, তামার জােনর দুশমন, (আিম) সই তামার ভারেবলার আকওয়াই। িতিন বেলন, অতঃপর তারা দুিট া

ঘাড়া উপতকায় ছেড় চেল গল। িতিন বেলন, তখন আিম ঐ দুেটােক হািকেয় রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম এর িনকট িনেয় এলাম। িতিন বেলন, সখােন একিট অ দুধভিত ’সাতীহা’ (চামড়ার তির পা)

এবং একিট পািনভিত সাতীহা িনেয় এেস আিমর আমার সােথ িমিলত হেলন। আিম তখন উযূ (ওজু/অজু/অযু)

করলাম এবং (দুধ) পান করলাম। তারপর এমন অবায় রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ

এলাম যখন িতিন ঐ পািনর কােছ িছেলন, যা থেক আিম ওেদরেক তািড়েয় িদেয়িছলাম।

এিদেক রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম ঐ সম উট ও মুশিরকেদর িনকট থেক আমার িছিনেয় আনা

সব িকছু বশা ও চাঁদর ভৃিত হগত কেরেছন। তখন িবলাল, লাকেদর কােছ থেক আমার উারকৃত একিট

উট জবাই কেরেছন এবং তাঁর কিলজা ও কুজ রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর জন ভুনিছেলন।

িতিন বেলন, আিম বললাম, ইয়া রাসুলাাহ! আমােক সুেযাগ িদন, আিম আমােদর লাকেদর থেক একশ জনেক

বাছাই কের িনেয় সই দুশমনেদর িপছু ধাওয়া কির যােত তােদর সকলেক এমিনভােব হতা করব য, তােদর

খবর বেয় িনেয় যাওয়ার মত একিট লাকও অবিশ থাকেবনা। িতিন বেলন, তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম এমনভােব হাসেলন য, চুলার আেনর আভায় তাঁর চায়ােলর দাঁতিল কাশ পল। এরপর

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, হ সালামা! তুিম িক মেন কর য, তুিম তা-ই করেব? আিম

বললাম হাঁ, সই পিব সার শপথ! িযিন আপনােক সািনত কেরেছন। নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

তখন বলেলন, এতেণ তা তারা গাতফান পিেত আিতথ ভাগ করেছ।

িতিন বেলন, পের গাতফান গাের একিট লাক এল, স বলল, অমুক তােদর জন একিট উট জেবহ কেরেছ।

তারা যখন তাঁর চামড়া ছড়ািল তখন তারা ধুেলারািশ উড়েত দখেত পায়। তখন তারা বেল উঠল ওরা

(আকওয়া ও তাঁর বািহনী) তামােদর িনকট এেস পেড়েছ। তখন তারা পািলেয় যায়। এরপর আমােদর ভার হল।

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, আমােদর আজেকর সরা অােরাহী হে আবূ কাতাদা আর

আমােদর সরা পদািতক হে সালামা। িতিন বেলন, তারপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমােক
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অােরাহী ও পদািতক িহসােব গিণমেতর দুই অংশ িদেলন। আমােক িতিন একে দুই অংশ িদেলন। তারপর

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমােদর মিদনায় তাবতন কােল আমােক তাঁর সােথ তাঁর উটনী

’আদবার’ িপছেন বিসেয় িনেলন। িতিন বেলন, তারপর যখন আমরা পথ অিতম করিছলাম, এমন সময়

আনসােরর এমন এক বাি যােক দৗেড় কউ পরািজত করেত পারেতা না, স বলেত লাগেলাঃ কউ িক আেছ

য, মিদনায় সবথম পৗছার বাপাের িতেযািগতা করেব? এ কথািট স বারবার বলিছল। িতিন বেলন, যখন

আিম তাঁর এ (চােলমূলক) কথািট নলাম, তখন বললাম, তুিম িক কান সািনত লাকেক সান িদেত জােনা

না বা কান ভেলাকেকই পেরায়া করেব না? স বলল রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বািতত অন

কাউেক নয়। িতিন বেলন, আিম বললাম, ইয়া রাসুলাাহ! আমার িপতা মাতা আপনার উপর কারবান, আপিন

আমায় ঐ বাির সােথ িতেযািগতা করার অনুমিত িদন।

তখন িতিন বলেলনঃ তামার ইা হেল। িতিন বেলন, তখন আিম বললাম, চল! ধর। তারপর আিম লাফ িদেয়

িনেচ দৗড় িদলাম। তারপর এক বা দুই িটলা অিতম করার দূরে রইলাম তখন পয আমার দম িনয়েন

রেখ তাঁর িপছু িপছু দৗড় িদলাম। আরও দুই এক িটলা পয ধীরগিতেত চলার পর সােজাের দৗড় িদেয় তাঁর

িনকট পেছ গলাম এবং তাঁর কাঁেধর মধবতী ােন একিট ঘুিষ মের বললাম, ওেহ! আাহর কসম! তুিম হের

গছ। তখন স বলল, আিমও তাই মেন করিছ। িতিন বেলন, অতএব আিম তাঁর পূেবই মিদনায় পেছ গলাম।

িতিন বলেলন, আাহর কসম! এরপর আমরা িতনরােতর অিধক মিদনায় থাকেত পািরিন। এমিন সময় রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সে আমরা খায়বােরর িদেক বিরেয় পড়লাম। িতিন বেলন, তখন আমার চাচা

আিমর (রাঃ) রণামূলক কিবতা আবৃিত করেত লাগেলন। আাহর কসম! আাহর অনুহ না হেল আমরা

িহদায়াত পতাম না, সাদাকাও িদতাম না আর সালাতও আদায় করতাম না। আমরা আপনার অনুহ থেক

কখনও বপরওয়া হেত পাির না, তাই আপিন আমােদর কদম দৃঢ় রাখুন, যখন আমরা শেদর সুখীন হই এবং

আপিন আমােদর িত শাি বষণ কন।

তারপর রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ এ বাি ক? িতিন বলেলন, আিম আিমর। রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, তামার রব তামােক মা কন। রাবী বেলন, রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম যখন কােরা জন িবেশষভােব দু’আ করেতন স শহীদ হত। িতিন বেলন, তখন িনজ উেট

বসা উমর ইবনুল খাাব (রাঃ) দুর থেক আওয়াজ কের বলেলন, ইয়া নবী আা! আিমরেক িদেয় যিদ না

আমােদর আেরা উপকার করেতন? িতিন বেলন, তারপর যখন আমরা খায়বাের উপিত হলাম, তখন খায়বার

অিধপিত মুরাহহাব (মারহাব) তরবাির দালােত দালােত বিরেয় এল এবং বলল, খায়বার জােন য, আিম

মুরাহহাব, পূণ অশে সিত, অিভতাপূণ এক বীরপুষ। রাবী বেলন, আমার চাচা আিমর (রাঃ) কিবতা

আবৃিত করেত করেত বলেলন, “খায়বার জােন য, আিম আিমর অে শে সুসিত যুে অবতীণ বীর বাহাদুর

িনভীক বাি।

রাবী বেলন, তারপর তােদর মেধ আঘাত িবিনময় হল। আিমর (রাঃ) িনেচ থেক যখন তােক আঘাত করেত

চাইেলন, তখন তা িফের এেস তাঁর িনেজর উপরই লাগল। আর তােত তাঁর পােয়র গাছার সংেযাগ িশরা কেট

িগেয় মৃতু হল। (রাবী) সালামা (রাঃ) বেলন, তখন আিম বেরালাম। নবী কািরম সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম
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এর কেয়কজন সাহাবীেক বলাবিল করেত নলাম য, আিমেরর আমল বরবার হেয় গেছ, স আহতা কেরেছ।

তখন আিম কাঁদেত কাঁদেত নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর িনকট এেস বললাম, ইয়া রাসুলাাহ!

আিমেরর আমলিল িক বরবার হেয় গল? তখন রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ (একথা) ক

বেলেছ? রাবী বেলন, আিম বললাম, আপনারই কেয়কজন সাহাবী। িতিন বলেলন, যারা এপ বেলেছ তারা িমথা

বেলেছ এবং তাঁর িতদান স দু’বার পােব।

তারপর িতিন আমােক আলী (রাঃ) এর িনকেট পাঠােলন। তখন িতিন চুেরােগ আা িছেলন। তখন রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলনঃ আিম এমন এক বািেক (আজ) পতাকা সমপণ করব, য আা ও

তাঁর রাসুলেক ভালবােস এবং (অথবা বেললন) আা ও তাঁর রাসুলও তােক ভালবােস। িতিন বেলন, তারপর

আিম আলী (রাঃ) এর কােছ গলাম এবং তােক িনেয় রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর কােছ

আসলাম। তখন তাঁর চাখ বাথা হল। রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তাঁর চােখ থুথু িদেলন আর

তােতই িতিন সু হেলন। তখন িতিন তাঁর হােত পতাকা িদেলন।

এবােরা মুরাহহাব বিরেয় এল এবং কিবতা আওড়ােত লাগল খায়বার জােন য, আিম মুরাহহাব, যুের অে

সিত এক অিভতাপূণ বীর বাহাদুর বাি। যখন যু তাঁর লিলহান িশখা িনেয় অসর হয়, তখন আলী

(রাঃ) বলেলন, “আিম স বাি যােক আমার মা ’হায়দর’ (িসংহ) নাম রেখেছন, যার দশন বন িসংেহর মত

ভয়র। আিম তােদর (দুশমনেদর) িতদান দই বড় বড় পা িদেয় (অথাৎ তােদর অবলীলায়) হতা কির”।

এরপর িতিন মুরাহহােবর মাথায় তেলায়ার মারেলন এবং তােক হতা করেলন। তারপর তারই হােত (খায়বার)

িবজয় হল।

ইবরািহম ... ইকরামা ইবনু আার সুেও এই হািদস সুদীঘেপ বণনা কেরেছন।

English

It has been narrated on the authority of Ibn Salama. He heard the tradition
from his father who said:
We arrived at Hudaibiya with the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) and we were
fourteen hundred in number. There were fifty goats for them which could not
be watered (by the small quantity of water in the local well). So, the
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) sat on the brink of the well. Either he prayed or spat
into the well The water welled up. We drank and watered (the beasts as
well). Then the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) called us to take the vow of
allegiance, as he was sitting at the base of a tree. I was the first man to take
the vow. Then other people took the vow. When half the number of people
had done so, he said to me: You take the vow, Salama. I said: I was one of
those who took the vow in the first instance. He said: (You may do) again.
Then the Messenger. of Allah (صلى الله عليه وسلم) saw that I was without weapons. He gave
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me a big or a small shield. Then he continued to administer vows to the
people until it was the last batch of them. He said (to me): Won't you swear
allegiance, Salama? I said: Messenger of Allah, I took the oath with the first
batch of the people and then again when you were in the middle of the
people. He said: (Doesn't matter), you may (do so) again. So I took the oath
of allegiance thrice. Then he said to me: Salama, where is the shield which I
gave to thee? I said: Messenger of Allah, my uncle 'Amir met me and he was
without any weapons. So I gave the shield to him. The Messenger of Allah
laughed and said: You are like a person of the days gone by who said: O (صلى الله عليه وسلم)
God. I seek a friend who is dearer to me than myself. (When all Companions
had sworn allegiance to the Holy Prophet), the polytheists sent messages of
peace, until people could move from our camp to that of the Meccans and
vice versa. Finally, the peace treaty was concluded. I was a dependant of
Talha b. Ubaidullah. I watered his horse, rubbed its back. I served Talha
(doing odd jobs for him) and partook from his food. I had left my family and
my property as an emigrant in the cause of Allah and His Messenger (may
peace be uron him). When we and the people of Mecca had concluded a
peace treaty and the people of one side began to mix with those of the
other, I came to a tree, swept away its thorns and lay down (for rest) at its
base; (while I lay there), four of the polytheists from the Meccans came to
me and began to talk ill of the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم). I got enraged with
them and moved to another tree. They hung their weapons (to the branches
of the tree) and lay down (for rest). (While they lay there), somebody from
the lower part of the valley cried out: Run up, O Muhajirs! Ibn Zunaim has
been murdered. I drew my sword and attacked these four while they were
asleep. I seized their arms and collected them up in my hand, and said: By
the Being Who has conferred honour upon Muhammad, none of you shall
raise his head, else I will smite his face. (Then) I came driving them along to
the Prophet (صلى الله عليه وسلم). (At the same time). my uncle Amir came (to him) with a
man from" Abalat called Mikraz. Amir was dragging him on a horse with a
thick covering on its back along with seventy polytheists. The Messenger of
Allah (صلى الله عليه وسلم) cast a glance at them and said: Let them go (so that) they may
prove guilty of breach of trust more than once (before we take action
against them). So the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) forgave them. On this
occasion. God revealed the Qur'anic verse:" It is He Who restrained their
hands from you and your hands from them in the valley of Mecca after He
had granted you a victory over them" (xlviii. 24). Then we moved returning
to Medina, and halted at a place where there was a mountain between us
and Banu Lihyan who were polytheists. The Messenaer of Allah (صلى الله عليه وسلم) asked
God's forgiveness for one who ascended the mountain at night to act as a
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scout for the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) and his Compinions. I ascended (that
mountain) twice or thrice that night. (At last) we reached Medina. The
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) sent his camels with his slave, Rabah, and I was with
him. I (also) went to the pasture with the horse of Talha along with the
camels. When the day dawned, Abd al-Rahman al-Fazari made a raid and
drove away all the camels of the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم), and killed the man
who looked after them. I said: Rabah, ride this horse, take it to Talha b.
'Ubaidullah and Inform the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) that the polytheists have
made away with his camels. Then I stood upon a hillock and turning my face
to Medina, shouted thrice: Come to our help I Then I set out in pursuit of the
raiders, shooting at them with arrows and chanting a (self-eulogatory) verse
in the Iambic metre: I am the son of al-Akwa' And today is the day of defeat
for the mean. I would overtake a man from them, shoot at him an arrow
which, piercing through the saddle, would reach his shoulder. and I would
say: Take it, chanting at the same time the verse And I am the son of al-
Akwa' And tody is the day of defeat for the mean. By God, I continued
shooting at them and hamstringing their animals. Whenever a horseman
turned upon me, I would come to a tree and (hid myself) sitting at its base.
Then I would shoot at him and hamstring his horse. (At last) they entered a
narrow mountain gorge. I ascended that mountain and held them at bay
throwing stones at them. I continued to chase them in this way until I got all
the camels of the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) released and no camel was left
with them. They left me; then I followed them shooting at them (continually)
until they dropped more than thirty mantles and thirty lances. lightening
their burden. On everything they dropped, I put a mark with the help of (a
piece of) stone so that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) and his Companions
might recognise them (that it was booty left by the enemy). (They went on)
until They came to a narrow valley when so and so, son of Badr al-Fazari
joined them. They (now) sat down to take their breakfast and I sat on the top
of a tapering rock. Al-Fazari said: Who is that fellow I am seeing? They said:
This fellow has harassed us. By God, he has not left us since dusk and has
been (continually) shooting at us until he has snatched everything from our
hands. He said: Four of you should make a dash at him (and kill him).
(Accordingly), four of them ascended the mountain coming towards me.
When it became possible for me to talk to them, I said: Do you recognise
me? They said: No. Who are thou? I said: I am Salama, son of al-Akwa'. By
the Being Who has honoured the countenance of Muhammad (صلى الله عليه وسلم) I can kill
any of you I like but none of you will be able to kill me. One of them said: I
think (he is right). So they returned. I did not move from my place until I saw
the horsemen of the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم), who came riding through the
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trees. Lo! the foremost among them was Akhram al-Asadi. Behind him was
Abu Qatada al-Ansari and behind him was al-Miqdad b. al-Aswad al-Kindi. I
caught hold of the rein of Akhram's horse (Seeing this). they (the raiders)
fled. I said (to Akhram): Akhram, guard yourself against them until Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) and his Companions join you. He said: ) Salama, if you
believe In Allah and the Day of Judgment and (if) you kaow that Paradise is a
reality and Hell is a reality, you should not stand between me and
martyrdom. so I let him go. Akhram and Abd al-Rahman (Fazari) met in
combat. Akhram hamstrung Abd al-Rahman's horse and the latter struck him
with his lance and killed him. Abd al-Rabman turned about riding Akhram's
horse. Abu Qatada, a horse-man of the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم), met 'Abd al-
Rahman (in combat), smote him with his lance and killed him. By the Being
Who honoured the countenance of Muhammad (may peace oe upon him), I
followed them running on my feet (so fast) that I couldn't see behind me the
Companions of Muhammad (صلى الله عليه وسلم), nor any dust raised by their horses. (I
followed them) until before sunset they reached a valley which had a spring
of water, which was called Dhu Qarad, so that they could have a drink, for
they were thirsty. They saw me running towards them. I turned them out of
the valley before they could drink a drop of its water. They left the valley
and ran down a slope. I ran (behind them), overtook a man from them, shot
him with an arrow through the shoulder blade and said: Take this. I am the
son of al-Akwa'; and today is the day of annihilation for the people who are
mean. The fellow (who was wounded) said: May his mother weep over him!
Are you the Akwa' who has been chasing us since morning? I said: Yes, O
enemy of thyself, the same Akwa'. They left two horses dead tired on the
hillock and I came dragging them along to the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم). I met
'Amir who had with him a container having milk diluted with water and a
container having water. I performed ablution with the water and drank the
milk. Then I came to the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) while he was at (the spring
of) water from which I had driven them away. The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)
had captured those camels and everything else I had captured and all the
lances and mantles I had snatched from the polytheists and Bilal had
slaughtered a she-camel from the camels I had seized from the people, and
was roasting its liver and hump for the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم). I said:
Messenger of Allah, let me select from our people one hundred men and I
will follow the marauders and I will finish them all so that nobody is left to
convey the news (of their destruction to their people). (At these words of
mine), the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) laughed so much that his molar teeth
could be seen in the light of the fire, and he said: Salama, do you think you
can do this? I said: Yes, by the Being Who has honoured you. He said: Now
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they have reached the land of Ghatafan where they are being feted. (At this
time) a man from the Ghatafan came along and said: So and so slaughtered
a camel for them. When they were exposing its skin, they saw dust (being
raised far off). They said: They (Akwa' and his companions) have come. So.
they went away fleeing. When it was morning, the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم)
said: Our best horseman today is Abu Qatada and our best footman today is
Salama. Then he gave me two shares of the booty-the share meant for the
horseman and the share meant for the footman, and combined both of them
for me. Intending to return to Medina, he made me mount behind him on his
she-camel named al-Adba'. While we were travelling, a man from the Ansar
who could not be beaten in a race said: Is there anyone who could compete
(with me) in race to Medina? Is there any competitor? He continued
repeating this. When I heard his talk, I said: Don't you show consideration to
a dignified person and don't you have awe for a noble man? He said: No,
unless he be the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم). I said: Messenger of Allah, may my
father and mother be thy ransom, let me get down so that I may beat this
man (in the race). He said: It you wish, (you may). I said (to the man): I am
coming to thee, I then turned my feet. sprang up and tan and gasped (for a
while) when one or two elevated places were left and again followed his heel
and again gasped (for a while) when one or two elevated places were left
and again dashed until I joined him and gave a blow between his shoulders. I
said: You have been overtaken, by God. He said: I think so. Thus, I reached
Medina ahead of him. By God, we had stayed there only three nights when
we set out to Khaibar with the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم). (On the way) my
uncle, Amir, began to recite the following rajaz verses for the people: By
God, if Thou hadst not guided us aright, We would have neither practised
charity nor offered prayers. (O God! ) We cannot do without Thy favours;
Keep us steadfast when we encounter the enemy, And descend tranquillity
upon us. The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: Who is this? 'Amir said: it is 'Amir.
He said: May thy God forgive thee! The narrator said: Whenever the
Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) asked forgiveness for a particular person, he was
sure to embrace martyrdom. Umar b. Khattab who was riding on his camel
called out: Prophet of Allah, I wish you had allowed us to benefit from Amir.
Salama continued: When we reached Khaibar, its king named Marhab
advanced brandishing his sword and chanting: Khaibar knows that I am
Marhab (who behaves like) A fully armed, and well-tried warrior. When the
war comes spreading its flames. My uncle, Amir, came out to combat with
him, saying: Khaibar certainly knows that I am 'Amir, A fully armed veteran
who plunges into battles. They exchanged blows. Marbab's sword struck the
shield of 'Amir who bent forward to attack his opponent from below, but his
sword recoiled upon him and cut the main artery: in his forearm which
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caused his death. Salama said: I came out and heard some people among
the Companions of the Prophet (صلى الله عليه وسلم) saying: Amir's deed has been wasted;
he has killed himself. So I came to the Prophet (صلى الله عليه وسلم) weeping and I said:
Messenger of Allah. Amir's deed has been wasted. The Messenger (صلى الله عليه وسلم) said:
Who passed this remark? I said: Some of your Companions. He said: He who
has passed that remark has told a lie, for 'Amir there is a double reward.
Then he sent me to 'Ali who had sore eyes, and said: I will give the banner to
a man who loves Allah and His Messenger or whom Allah and His Messenger
love. So I went to 'Ali, brought him beading him along and he had sore eyes,
and I took him to the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم), who applied his saliva to his
eyes and he got well. The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) gave him the banner (and
'Ali went to meet Marhab in a single combat). The latter advanced chanting:
Khaibar knows certainly that I am Marhab, A fully armed and well-tried
valorous warrior (hero) When war comes spreading its flames. 'Ali chanted in
reply: I am the one whose mother named him Haidar, (And am) like a lion of
the forest with a terror-striking countenance. I give my opponents the
measure of sandara in exchange for sa' (i. e. return thir attack with one that
is much more fierce). The narrator said: 'Ali struck at the head of Mirhab and
killed him, so the victory (capture of Khaibar) was due to him. This long
tradition has also been handed down Through a different chain of
transmitters.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ ইয়াস ইবনু সালামাহ ইবনু আকওয়াহ (রহঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=14397

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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